
DIN ISTORICUL ELABORARII 
ŞI TIPĂRIRII „REPLICII" 

După cum se ştie, Memoriul studenţilor universitari români privitor 
lu situaţia românilor din Transilvania şi Ungaria, apărut la Bucureşti, în 
1891, a prilejuit o înflăcărată polemică în publicistica vremii între studen
ţimea română şi cea maighiară, polemică consemnată de istoriografia 
noaskă. Cu toate acestea, multe din ~ucrările de specia[itate, mai vechi şi 
mai noi, privitoare la aceste ev·enimente, păgubesc prin lipsa unei docu
mentări reale şi directe la sursele de informare, preluîndu-se adesea 
date neverificate şi uneori eronate sau inadecvat interpretate. 

Bazîndu-ne pe datele certe, cunoscute pînă în prezent de istoriografia 
noastră, coroborate cu cele din presa vremii, dar mai ales cu valoroasele 
informaţii inedite oferite de cîteva fonduri epistolare contemporane eve
:i:mentelor - unele dintre ele publicate ca anexe la prezenta 1lucrare -, 
dorim să înlăturăm unele inadvertenţe privind polemica dintre cele două 
studenţimi şi să contribuim la cunoaşterea procesului de elaborare şi 
tipă•rire a Replicii, cu titlul exact: Cestiunea română în Transilvania şi 
i;ngaria. Replica junimii academice române din Transilvania şi Un
goria la „Răspunsul" dat de junimea acadepiică maghiară „Memoriu
lui" studenţilor universitari din România, Sibiu, 1892. 

Politica de oprimare naţională a românilor transilvăneni, exercitată 
de guvernele şoviniste şi reacţionare de la Budapesta într-un ritm din ce 
în ce mai accentuat după încheierea dualismului :la 1867, a fost combă
tută cu energie prin toate mijloacele posibile în primul rînd de cei care 
o supnrtau. 

Nedreptăţile şi umilirile revoltătoare pe care le îndurau romanu 
transilvăneni prin legile, dispoziţiile şi măsurile 1luate de puternicii zilei 
erau cunoscute şi la Bucureşti, ele fiind întimpinate în România nu numai 
cu proteste a·le presei şi opiniei publice, ci şi prin înfiinţarea unor aso
ciaţii şi societăţi pat·riotice pentru a ajuta, încuraja Şi spori puterea de 
rezistenţă a celor de peste Carpaţi. O asemenea societate a fost şi LiQa 
pentru unitatea cultumlă a românilor, ale cărei baze au fost puse în 
toamna .anului 18901. 

Prima intervenţie cu caracter european a Ligii culturale a fost tipă
rirea Memoriului amintit, într-un tiraj de 12.500 exemplare în limb'.:le 
rc1mână (7.000 ex.), franceză (2.000 ex.), germană (2.000 ex.) şi italiană 

1 Din vasta bibliografie privind istoricul Ligii culturale a se vedea: B. Theodo
n·~cu, Rolul tineretului universitar la întemeierea Ligii culturale, în AU B, 1929-
1930. p. 323-328; V. Curticăpeanu, Mişcarea culturală românească pentru Unirea 
din 1918, Bucureşti, 1968, p. 209-211; V. Netea, C. Gh. Marinescu, Liga culturală 
~i Unirea Transilvaniei cu România, Iaşi, 1978, p. 44-47. 



188 N. CORDOŞ 

(1.500 ex.) la începutul anului 1891 în tipografia lui Caroil Gobl din str. 
Doamnei nr. 162. 

Operă a unui mare cerc de oameni constituiţi în Comitetul studenţesc 
de la Universitatea bucureşteană şi nu a lui Ioan Slavici, după cum 
susţine chiar acesta într-un articol apărut în epocă3 , Jvlemoriul de
monstra pe parcursul a 52 de pagini, pe baza unei hărţi etnografice, 
a unor argumente istorice, etnografice şi demografice, continuitatea ~i 
unitatea poporului român, condamnînd totodată politica şovinistă, anti
naţională promovată de clasele dominante maghiare împotriva românilor 
transilvăneni. 

Documentul, ce făcea apel „în special la tinerimea universitară: Euro
pa de mîne"4, cerea în final sprijinul şi simpatiile acesteia în dezvăluirea 
adevărului din Ungaria, unde „arde pe înfundate un foc de dimensiuni 
incalculabile"5, conchizînd că „nouă, românilor, ni se impune o g·rea 
luptă, pe care o primim în interesu1l luminei şi al libertăţii"6 . Memoriul 
stătea de fapt la baza programului Ligii culturale ce lua naştere odată 
cu geneza ailcătuirii lui (octombrie 1890)7, cum dealtfel îi scria Ioan Sla
vici lui Eugen Brate la 27 octombrie st.v. 1890: „Noi am pus la cale 
două mişcări, una între ardeleni şi alta între studenţi. Vorba e ca stu
denţii să înfiinţeze o societate cu scopul de a propaga interesarea faţă 
cu chestiunile culturale ale românilor de peste Carpaţi. Ei au hotărît să 
adreseze un memorand, un fel de apel către tinerii de la toate uniYersi
!ăţile din Europa, arătînd că chestiunea română nu e politică, ci cultu
rală, [ ... ] stăruind ca tinerii universitari să propage simpatiile pentru 
români în cercuriile cu care vin în atingere, în scris şi prin grai viu"8. 

Conţinutul Memoriului de la Bucureşti şi marele său răsunet euro
pean au determinat studenţimea maghiară, probabil şi la îndemnul gu..r 
vernului, să se constituie la Budapesta în 16 martie 1891 într-un Comitet 
executiv delegat în problema Memorandului românesc9, pentru a răs
punde şi ea printr-un memoriu care să neutralizeze efectul produs de 
documentul românesc şi să apere politica incriminată de studenţimea ro
mână10. 

~ Românul din 22 feb1·.>6 martie 1891. Memoriul a fost comentat şi publicat 
de majoritatea ziarelor transilvănene (v. GazTrans, 1891, nr. 44 şi 50; Tribuna. 
J891, nr. -11-43). 

:i I. Slavici, In afacerea Memoriului bucureştean, în Tribuna, nr. 71 din 
28 martie/9 aprilie 1891, p. 281-282. Istoriografia problemei are însă o altă păre:·e 
în privinţa contribuţiei lui Slavici la redactarea acestui memorial (v. G. Moroianu, 
Unirea de la 1859 şi contribuţia vechiului regat la Unirea cea mare, Cluj, 1927. 
p. 29; V. Netea, Istoria Memorandului românilor din Transilvania şi Banat, Bucu
reşti, 1947, p. 54; Ş. Polverejan, N. Cordoş, Mişcarea memorandistă în documcntf'" 
(1885-1897), Cluj, 1973, p. 74). 

~ Memoriul studenţilor universitari români ... , Bucureşti, 1891, p. 2. 
5 Idem, p. 50-51. 
G Idem, p. 52. 
1 A se vedea nota 1 şi C. Gh. Marinescu, Pagini din activitatea Ligii cultu-· 

rale pentru desăvîrşirea unităţii de stat a Români.ei, în SMIS, l 971, nr. 2, p. 51-
54; V. Netea, Spre unitatea statale! a poporului român, Bucureşti, 1979, p. 20:l-20G .. 

8 :1(14) 
B.A.R.S.R., S XXXII(2) 

~ O asemenea formulare era prevăzută ş1 m legenda ştampilei circulare a 
studenţimii maghiare (A roman Memorandum ii.gyeben kikiildott vegrehajt6 - bi
.zuttsâg Buclapest), ştampilă ce-o găsim aplicată pe foaia de titlu a Răspunsului lor. 

JU GazTrans, 1891, nr. 53; Tribuna, 1891, nr. 53. 
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Răspunsul lor, tot sub forma unei broşuri, tipărit la Budapesta în 
iulie 1891 şi însoţit de o scri•soare prin care so:licitau exempla•re ale l\le
moriului bucureştean, a fost trimis studenţimii universitare române11. Pe 
marginea broşurii publică o scrisoare studenţimea bucureşteană, la care 
nu se lasă datoare şi răspunde, tot printr-o scrisoare, studenţimea ma
ghiară, ambele epistole date dealtfel publicităţii în cursU!l aceluiaşi an12. 

Memoriul unguresc, redactat în limbile maghiară, franceză şi ger
mană şi tipărit într-o broşură de 64 pagini ca anexă a publicaţiei „Egye
tcmi Lapok" (Foile universitare), cu titlul: A magyar romanok es a 
magyar nemzet. A magyar foiskolcik ifjusaganak Vcilasza Romcinia egye
temi ifjusciganak emlekiratara (Românii maghiari şi naţiunea maghiară. 
Răspunsul tinerimii şcolilor superioare maghiare la Memoriul tinerimii 
universitare din România), a fost editat de tinerimea de 1a Universităţile 
maghiare din Budapesta şi Cluj, Institutul politehnic din Budapesta, Aca
demiile juridice din Pojon, Caşovia, Oradea, Gyor, Eperjes, Debrecen, 
Kecskemet şi Sighetu! Marmaţiei, Liceele juridice din Pecs şi Eger, Aca
demia din Sc.'lrospatak, Academia de agricultură din Altenburg, de monta
nistică şi de silvicultură din ŞemniţI3. 

Folosind un ilimbaj şovinist şi pătimaş pentru a justifica sistemul de 
guvernare, autorii Răspunsului maghiar îşi varsă minia asupra Româ
niei, dc'naturînd adevărnl istoric, negînd continuitatea românilor pe pă
mîntul Daciei, romanitatea lor, de unde şi nerecunoaşterea autonomiei 
Transilvaniei. Considerîndu-i pe românii transilvăneni minoritari şi tole
raţi în propria lor ţară, autorii broşurii le contestă astfel dreptul la o 
\'iaţă proprie, naţionalăl4_ 

In paralel cu acest răspuns al studenţimii maghiare, renegatul de ori
gine armeana-română de la Oluj, prof. univ~ Moldovan Gergely atacă şi 
el, ca nefondat pe adevăr, Memoriul studenţilor bucureşteni într-un ciclu 
de articole în ziarul maghiar „Kolozsvar" şi în cel de limbă germană 
„Ungarische Revue•-15, articole reunite apoi tot în cursul anului 1891 
într-o broşură tipărită în limbile maghiară şi franceză la Cluj şi ger
mană la Buclapesta16. 

Aceste atacuri ale studenţimii maghiare, prin care se insinua că stu
denţii din România s-au erijat în apărătorii românilor de peste Carpaţi 
fără ca aceştia să se plîngă de situaţia 1lor17, au constituit unul din prin
cipalele stimulente pentru studenţii români clin mona·rhia austro-un
gară în vederea alcătuirii Replicii. Iniţiativa acestui răspuns, după cum 
se va vedea în continuare, oredem că i se datoreşte în exclusivitate stu
dentului în medidnă de Ila Graz, Aurel C. Popovici. 

11 Tribuna, nr. 193 din 31 aug./12 sept. 1891, p. 770. 
Ii Ibid.; GazTrans, 1891, nr. 198, 211. 
u A se vedea foaia de titlu a broşurii maghiare; Gaz Trans, 1891, nr. 151 şi 

Tribuna, 1891, nr. J 5:J. 
H .11 magyar romtinok es a maqyar ncmzet ... ed. a II-a, Budapest, 1891, p. 

17-22; GazTrans, 1891, nr. 151, 154; Tribuna, 1891, nr. 15:3-161, 163-166. 
1:1 GazTrans, 1891, nr. 147; Tribuna, 1892, nr. 172. 
w Titlul maghiar este: Vtilaszirat a bukaresti roman ifjak Memorandumara 

(Răspuns la Memorandul tinerilor români din Bucureşti), Kolozsvârt, 1891. 
I'/ A magyar romtinok es a magyar nemzet ... , ed. a II-a, Budapest, 1891, 

p. 13; Tribuna, nr. 222 din 5/17 oct. 1891, p. 885. 

14 - Acla Mvsei Napocensis voi. XX/83 
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Născut la Lugoj în 4/16 octombrie 1863 şi purtat prin şcolile primare, 
gimnaziaile şi liceale din oraşul natal, Braşov şi Beiu,ş, Aurel C. Popovici 
va urma din 1885 facultatea de medicină din Viena, de unde se transferă 
în 1888 1la Graz, specializîndu-se paralel şi în probleme social-politice şi 
mozofice18. Devotat cauzei naţionale a românillor transilvăneni, Aurel 
C. Popovici, avînd la bază însemnate cunoştinţe politice şi dind dovadă de 
intransigenţă în opinii.le exprimate, se remarcă încă în anii studenţiei ca o 
personalitate inteligentă, cuceritoare şi de acţiune în cadrul Societăţii Ro
mânia Jună de la Viena19. 

Declanşarea mişcării memorandi.ste a constituit şi pentru el prilejul 
de a acţiona într-un front comun de luptă naţională cu ceilalţi repre
zentanţi ai poporului român, remarcîndu-se pentru început prin cîteva 
<irticole apărute în presa română transilvăneană. Semnînd atît in presă, 
cit şi în unele corespondenţe cu pseudonimele de Dipsi, Dante şi Dipsi
dante, tematica publicisticii lui din această perioadă tratează despre rolul 
)tiinţei şi culturii în dezvoltarea unui popor, despre bibliotecile publice, 
federalizarea monarhiei austro-ungare, conştiinţa naţională, politica de 
maghiarizare forţată şi solidaritatea naţionalităţilor20. 

Luînd iniţiativa redactării Replicii după apariţia memoriirlor ungu
reşti, Aurel C. Popovici va comunica aceasta în primul rine! Ligii cultu
rale, solicitîndu-i probabil şi un sprijin moral şi material pentru tipă

r:rea ei: „Dipsidante îmi scrie că prepară un răspuns la memoriul ungu
resc - scria Ion Lupulescu, viitorul secretar al Ligii culturale, lui Sep
timiu Albini. - Pe noi nu ne sperie acel memoriu. Am făcut cit am 
putut şi am făcut destul. E însă foarte de iloc ca acel memoriu al lui Dip
sidante să fie memoriul studenţilor români din Transilvania şi Ungaria. „ 
Eu am de gînd să trec pe cîtva timp la Lugoj unde aşi putea să agit bini
şor această chestiune cu foştii mei colegi din aceile părţi. Eu cred că Li,Qa 
,·a acoperi cheltuielile tipărirei acelui memoriu, fiind .direct interesată. Ar 
fi şi bine ca şi după acest memoriu să iasă în fine al dv. către monarh"21 . 

Din cercetarea izvoarelor documentare nu reiese dacă Aurel C. Popo
vici ar fi vrut să-şi asume el singur redactarea răspunsului, cert .este că 
acţiunea a avut un caracter colectiv, începută prin înfiinţarea Comitetului 

ie Printre puţinele prezentări monografice, şi acestea incomplete. dedicate vieţii 
şi activităţii lui A. C. Popovici, a se vedea: Gr. Nandriş, Aurel C. 1-'opovici (1863-
1917 ), Cernăuţi, l 937; Les precurseurs ele l'curopeisme Aurel C. Popovici, Milano, 
1977. 

i:r l. Grămadă, Societatea academică social-literară „România Jună" clin Viena 
(11!71-1911). Monografie istorică, Arad, 1912, p. 98-99, 158-159; Gh. Moisescu, 
Centenarul Societăţii acacle111ice literare România Jună clin Viena, 1871-1971, 
Vil'na, 1971, p. 64; Z. Ornea, Sâmănătorisnml, ed. a II-a revăzută ~i adăugitil, 
Bucureşti, 1971, p. 45; Corespondenţa lui Vincenţiu Babeş (scriso1·i primite), Clu.i
Napoca, 1976; p. 92. 

"DB r'SR s :l
9
0l 1·• ·1· 18°G 3- 1890 'b 189 - .A. •·· . „ , CCVII; r am1 w, u , nr. . b, , nr. B; Tn una, _ 1, nr. 

22-23, 33, 50, 56; Dr. V. Branişte, Amintiri din închisoare (lnscmnrlri contimpo
ranc şi autobioarafice), Bucureşti, 1972, p. 149. 

li 65(2) 
B.A.R.S.R„ S -- · 

CCVI 
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studenţilor români din Transilvania şi Ungciria însărcinat cu redactcirea 
unui memoriu ca răspuns la memoriul studenţilor maghiari22 . 

Prima acţiune publică a acestui „Comitet de acţiune" cu sediul la 
Viena ~i Graz va fi prilejuită de salutul favorabil al studenţimii poloneze 
din Lemberg adresat studenţimii maghiare de la Budapesta pe marginea 
Răspunsului lor. Cu acest prilej, „în numele junimei academice române 
din Ungaria şi Transilvania" se trimite la 30 august 1891 studenţilor po
lonezi o scrisoare prin care-i informează de situaţia grea a românilor din 
Austro-Ungaria comparabilă cu a lor. Arătîndu-li-se că au fost induşi în 
eroare cu privire la situaţia românilor, li se aduce la cunoştinţă totodată 
că „în toamna aceasta vom publica o replică la pamfletul maghiar şi spe
răm ca lumea nepărtinitoare, ,pe baza unei mulţimi de date autentice, va 
putea vedea cit e de curat arsenalul din care colegii maghiari şi-au scos 
armele", Rep!ica, sub formă de broşură, urmînd a fi expediată şi lor'.!3. 

Presa românească va saluta cu bucurie intentia studentimii române 
de la Viena şi Graz privind redactarea Replicii, d'ar se cer; ca acţiunea 
lor să fie a întregii studenţimi române din monarhia austro-ungară. „Ga
zeta Transilvaniei" propune chiar o conferinţă generală a tuturor studen
ţilor români (ardeleni, bănăţeni, ungureni) care să stabilească modul de 
procedură în rea1lizarea răspunsului24. 

A doua acţiune publică va fi lansarea unui Apel către publicul român, 
~a 11 octombrie 1891, semnat de patru tineri „pentru Comitetul executiv" 
cu sediul la Viena şi Graz şi va purta adeziunea întregii studenţimi ro
mâne din centrele universitare ale monarhiei austro-ungare25. Comitetul 
executiv, de acţiune, central sau de redactare, aşa cum se mai intitula, 
constituit, după o prealabilă înţelegere epistolară, din peste 40 de ti
neri26, pe baza conferinţelor studenţeşti de la Viena, Graz, Budapesta şi 
Cluj îşi motiva alcătuirea şi editarea Replicii la Răspunsul studenţimii 
maghiare ca „împlinirea unei datorinţe faţă de poporul care ne-a născut, 
faţă de iubiţii noştri colegi bucureşteni şi ieşeni, faţă de lumea civilizată 
)i imparţială, care, se ştie, cu nerăbdare vrea să afle adevărul nemisti
ficat"27. 

Din acel Apel, publicat de mai multe ori în paginile ziarelor28, sîn
tem informaţi că „Replica noastră este aproape terminată şi va apărea în 
patru limbi: româneşte, franţuzeşte, italieneşte şi nemţeşte .. . ", urmînd 
a fi răspîndită gratuit „în toată lumea eul.tă". La fel ca şi studenţii ma
ghiari, Comitetul executiv român a lansat odată cu acest Apel „liste de 
subscripţii benevole pentru acoperirea cheltuielHor de tipar, expediţia etc. 

<2 GazTrans, 1891, nr. 188; Tribuna, 1891, nr. 167-168; Românul din 24 aug/ 
5 sept. 1891; Dr. V. Branişte, op. cit., p. 148-149; Corespo11rle11ţa lui Georfle Mo
roianu (1891-1920), voi. I, Cluj-Napoca, 1981, p. 108. 

~:i La scrisoarpa studenţilor polonezi va răspunde )i studenţimea din Ro
mânia (v. GazTrans. 1891. nr. 17(), 188; Tribuna, 1891, nr. 190; Românul din 
24 aug./5 sept. 1891). 

~4 Nr. 188 din 25 aug./6 sept. 1891, p. 1. 

l5 Anexa III. 
lti Tribuna, nr. 120 clin 2/14 iunie 1893, p. 477. 
u Anexa III; Tribuna, nr. 289 din 25 dec. 1892.'6 ian. 1893, p. 1153. 
lH GazTrans, 1891, nr. 220, 222-223; Tribuna, 1891, nr. 221, 232. 
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a Replicei'', ele urmînd a fi trimise _pe adresa lui Aurel C. Popovici la 
Graz (Parkstrasse nr. 7) şi date în final publicităţii29 . 

Necunoscînd îndeajuns de bine geneza Replicii, istoriografia noastră a 
oscilat în precizarea autorului sau autorilor, între Aurel C. Popovici şi 
redactarea colectivă a Comitetului studenţesc din cele patru centre uni
versitare. Putem preciza acum că redactarea Replicii a fost o acţiune co
lectivă „a tuturor studenţilor români", cum declara şi Aurel C. Popovici 
în 189330. 

Acţiunea de redadarc şi tipărire a Replicii, începută însă cu mult 
timp înainte de a se aduce la cunoştinţa opiniei publice, va fi coordonată 
ele la Graz pe baza unui plan întocmit probabil tot de Aurel C. Popovici, 
cc-,re va purta o asiduă corespondenţă cu Liga culturală prin Ion Lupu
lc0cu şi Grigore T. Brătianu, precum şi cu Septimiu Albini, Valeriu Bra
n:~te, Vincenţiu Babeş, Eugen Brate şi alţi membri ai Partidului Naţional 
Homân din Transilvania sau ai studenţimii române31. 

Din paginile acestor corespondenţe reiese pregnant în evidenţă 
munca depusă şi entuziasmul cu care a participat Aurel C. Popovici şi 
colegii de la Graz la realizarea planllllui de redactare a Replicii: de găsire 
a celor mai potriviţi autori pentru scrierea unor capitole; prin solicitarea 
sau punerea la dispoziţia autorilor a materiail.elor documentare; de trans
mitere şi însuşire a unor sugestii şi informaţii de conţinut şi paginaţie în 
redactarea acestor capitole; de precizare a tonului adecvat „suferinţelor 
poporului", a scopului urmărit prin definitivarea planului de redactare şi 
tipărire a Replicii şi altele32_ 

Memoriile lui Valeriu Branişte din această perioadă întregesc şi con
firmă ·cele desprinse de noi din documentele cercetate cu privire la apor1 

tul lui Aurel C. Popovici fa redactarea Replicii „devenită fatală" pentru 
el Precizînd că a lucrat la redactarea Replicii, profesor fiind „mai multe 
capitole", Valeriu Branişte:> mă-rturisea în însemnă-rile sale că „redacta
rea întregului, organizarea şi distribuirea materialului, nivelarea şi uni
formizarea stilului au fost ale lui A. C. Popovici ... ", iar „singuraticele 
capitole [rămase] erau lucrate de vreo cîţiva profesori din Braşov şi Blaj 
şi de nişte advo<:aţi tineri _.33_ 

Documentele şi bibliografia cercetată ne fac însă să-l corectăm pe 
V. Branişte în afirmaţiile făcute, dar şi să-i întregim însemnările, deoa
rece lista autorilor Replicii este cu mult mai mare. Alături de Aurel C. 
Popovici îi găsim pe studenţii şi doctoranzii George Candrea, Cornel Nyeş, 
Ilarian Rusanu, August A. Nicoară din subcomitetul de redactare a Re-

29 Anexa III. 
JU Tribuna, nr. 185 din 21 aug./2 sept. 1893, p. 737. 

39(1-17) 65(1-8) 9(1-4) 
Jl B.A.R.S.R., S · S · S---· Coresp. m. 150.058-150.061, 

CC VII ' CCVI ' CLXXI' ' 
150.150-150.152; A. 2185a, f. 39, 86, 176, 407; .A. 2185b, f. 208-209, 269, 278, 290; 
A. 2185c, f. 269-270; A. 2185d, f. 40, 211, 219, 239, 243; Corespondenţa lui Vincenţiu 
Babeş (scrisori primite), Cluj-Napoca, 1976, p. 199-200; Coresponclenţa lui George 
Moroianu (1891-1920). vol. I, p. 108-110. 

s2 A se vedea anexele II, IV-X, XII, XV. 
:.JJ Dr. V. Branişte, op. cit., p. 148-149. 
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plicii de la Graz34. Un aport preţios :la elaborarea Replicii 1-au adus şi 
celela:lte subcomitete studenţeşti din Viena, Budapesta şi Cluj, care, la 
insinuările presei maghiare cu prilejul apariţiei ei în 1892 că ea ar fi 
fost redactată şi publicată de Liga culturală fără ştirea şi concursul 
studenţimii române din Austro-Ungaria, vor declara că Memoriul este re
zultatul conlucrării tuturor studentilor din centrele universitare aminti
te:;5_ Dealtfel corespondenţa cercet;tă ne dezvăluie că mai mulţi „acade
micieni", studenţi la Viena şi Budapesta au sosit la Graz „în scopul de 
a pune şi ei mina pe un condei" pentru centralizarea (prelucrarea şi abre
vierea) materialelor documentare sau a capitolelor redactate „în mai 
multe părţi "36. Acestora li se alătură ziaristllll Septimiu Albini, probabil 
şi cu contribuţia grupării din jurul „Tribunei" de la Sibiu, profesorul 
V;:tleriu Branişte cu colegii lui din Braşov şi Blaj şi încă mulţi ailţi autori 
nenominalizati însă în materialele cercetate37. 

Pentru redactarea şi tipărirea Replicii, Aurel C. Popovici a apelat şi 
la sprijinul şi coilaborarea unor cunoscuţi fruntaşi politici ai români:lor 
transilvăneni ca Vasile Lucaciu, Iuliu Coroianu, Aurel Isac, Nicouae Oncu 
şi Grigore Maior (de la „Gazeta Transilvaniei"), dar fără să primească 
vreun răspuns. Tăcerea şi „indiferenţa" celor mai mulţi dintre ei, ce se 
datora probabil angrenării lor în mişcarea memorandistă, nu-l va descu
raja p2 Aurel C. Popovici, care îi scria lui Septimiu Albini că: „Cei de 
dincolo ne asigură de toate cheltuieliJle şi Replica noastră va apărea, adică 
trebuie să apară"38. 

De soarta Replicii se va interesa în schimb Vincenţiu Babeş - pre
şedintele Partidului Naţional Român din Transilvania, care-l cheamă 
pe Aurel C. Popovici la Sibiu „ca verbalmente să ne înţelegem", dar 
acesta, reţinut la Graz de coordonarea strîngerti materialului documentar 
şi redactării documentului, refuză tacit colaborarea lui şi subordonarea 
acţiunii studenţimii române grupă-rii Mocioni-Babeş. Atitudinea „opor
tunistă'' a acestei grupări în cadrul mişcării memorandiste ce va duce în 

J4 Anexa I; B.A.R.S.R„ S 
39

<
3
l ; Liga Română, 1699, nr. 31-34; V. Branisti.', 

CCVII . 
Oameni, fapte, întîmplări, Cluj-Napoca, 1980, p. 86-87; 259, 279; Corespondenţa lui 
George Moroianu (1891-1920), vol. I, p. 56, 10~113, 191-196. 

J5 Tribuna, 1892, nr. 190, 193-195; 1893, nr. 193; Corespondenţa lui Georgt! 
Moroianu (1891-1920), val. I, p. 191-196. 

:39(3) , 
:;;; B.A.R.S.R„ S---; Corespondenţa lui George Moroianu (1891-1920), vol. 

CC VII 
!, p. 191-196. La Cluj, de exemplu, un colectiv de cca 50-70 studenţi sub condu
cerea lui Pompiliu Dan a adunat un bogat material documentar din arhivP, biblio
teci şi de pe toată Valea Someşului referitor la oprimarea naţională a românilor 
de către autorităţile maghiare, pe care l-au trimis subcomitetului de la Graz (Y. 
Tribuna, 1892, nt'. 193-195; M. Băltescu, Contribuţii privind lupta naţional-politică 
a lui Pompiliu Dan, în Cumidava, II (1968), p. 240-241; E. Glodariu, Participarm 
tineretului universitar român din Austro-Ungaria la miscarea memorandistă, în 
ActaMN, XVlI (1980), p. 314). . 

Ji Anexele ll, IV-IX; Dr. V. Brani~te, Amintiri clin închisoare (!nsemniiri 
contimporane şi autobiografice), Bucun·~ti, 1972, p. 14~149; Idem, Oameni, fapte, 
întîmplări, Cluj-Napoca, 1980, p. 10, 86. 

:ru :l9(3) 
B.A.R.S.R„ S CCVII 
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cele din urmă la îrnlăturarea ei din fruntea partidului şi la autoelimin:i
rea de pe scena politică a Transilvaniei, n-a fost agreată, dealtfeil, nici de 
tineretul universiitar39. 

La Graz, pe baza manuscriselor sosite şi a celor redactate aici, s-a 
stabilit un proiect care, într-o adunare a tuturor studenţilor din Comitet, 
ţinută la Viena în decembrie 1891, a fos·t citit, discutat, purificîndtt-'il' 
materialul adunat, stabilindu-se textul definitiv al Replicii şi tipărire'!. 2i 
la „Institutul Tipografic" din Sibiu, proprietate a lui Eugen Brote, cum 
declara Aurel C. Popovici cu prillejul procesului de presă din 189340. 

Tăcerea iniţială a lui Eugen Brate faţă de insi~tenţele lui Aurel C. 
Popovici privind tipă·rirea Replidi la Sibiu, preocupat în această pe:i
oaclă împreună cu întreaga grupare tribunistă de soarta Memorandului, 
dar şi teama de înăbuşire a acţiunii studenţeşti de către autorităţ: 1 r 
austro-ungare, vor îndemna Comitetul studenţesc să se gîndească şi la 
eventualitatea tipăririi ei în afara imperiului. In întimpinarea lui va veni 
Secţia din Anvers a Ligii culturale de sub preşedinţia lui George Ma:-o
ianu, care, la curent cu desfăşurarea 1lucră·ri1lor de redactare a Replicii, 
îşi va oferi serviciile de tipărire a ei în Belgia, încă în cursul lunii •Jc
tombrie 1891. lnsuflcţirea cu care s-a angajat tinerimea universitară ro
mână în această luptă pentru existenţă naţională a fost însă mai tare :le
cit toate greutăţile şi prigonirile ce le-au în'<iurat, Replica tipărindu-se 
în cele din urmă la „Institutul Tipografic" din Sibiu41 . 

Corespondenţa lui Aurel C. Popovici cu Septimiu Albini ne dezvălu[r 
însă că textul definitiv a1l Replicii va fi gata numai în cursul lunii fe
bruarie 1892, cînd se pare că în paralel cu începerea acţiunii de efe.ctHa
re a traducerii ei în limbile germană, franceză şi italiană s-a trecu: la 
tipărirea textului în limba română la „Institutul Tipog·rafic" d!n Sib\1: 42. 

Intîrzierea definitivării şi tipăririi Replicii, de care se plîngeau ::ci 
de la Liga culturală prin Ion Lupulescu, va îngreuna şi traducerea ei. 
După încercarea nereuşită de a .Qăsi traducători la Graz şi Vi0na, Attrel 
C. Popovici apE'lează din nou !la Septimiu A1lbini şi la gruparea tribun:;;:ă 
care va duce la bun sfîrşit şi această acţiune, traducînd Replica în limha 
germană prin publicistul sas Frank Ioan Petru şi intervenind la Bucur~ti 
(prin I. Bianu, I. Slavici şi Liga culturală) pentru traducerea ei în limbile 
franceză şi italiană. Ele se vor face în cele din urmă, după mărturisirf'a 

;s.i Ş. Polvcrejan, N. C01·doş, op. cit., p. 44-47, 56-59; Coresponclenţa lui Vin
cenţiu Babeş (scrisori primite), p. 199-200; Corespondenţa lui George Moroirmu 

:rn(:1.11 l 
(1891-1920), voi. I, p. l!ll-192; R.A.H.S.R., S CCVII · 

411 Tribuna, nr. 185 din 21 aug./2 sept. 1893, p. 737; E. Glodariu, op. cit., p. 
315; Corespondenţa lui George Moroianu (1891-1920), voi. I, p. 194-195. 

41 Ş. Polverejan. Din activitatea Secţiei din Anvers a Ligii culturale, în 
ActaMN, V (1968), p. 596-597; Corespondenţa lui George Moroianu (1891-1920), 
voi. I, p. 194. 

""2 Anexele VIII-IX; Conform anchetei judiciare efectuate cu prilejul pro
cesului memorandist, se pare că tipărirea Replicii a început la 1 martie 1892 (v. 
l.P.P. [app], Procesul Memorandului românilor din Transilvania. Acte şi dabe, 
voi. I, Cluj, 1933, p. ll5), „Prefaţa" Replicii fiind datată „Viena, Graz, Budapesta, 
Cluj în mal'tie 1892" (v. Ccstiunea română în Transilvania şi Ungaria. Replica ... , 
Sibiu, 1892, p. VII). 
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lui Ioan Slavici, de profesorii bucureşteni Leo Leveque (franceză) şi Va
lerian Ursianu (italiană)43_ 

Documentele cercetate - unele din ele prezentate şi în anexe -
privind traducerea şi tipărirea Replicii în limbile franceză şi italiană ne 
pun într-o oarecare dilemă, deoarece nu pre<:izează dacă este vorba despre 
Replică sau Memorand care se tipărea în aceeaşi perioadă la Sibiu44. 
Verificarea exempla•relor depistate de noi din Replică şi Memorand ne în
deamnă să conchidem că cei doi profesori bucureşteni au efectuat tradu
cerea Replicii. Afirmaţia se bazează pe faptul că în investigaţia noastră 
n-am găsit pînf1 în prezent exemplare ale Memorandului traduse în lim
bile franceză şi itailiană, cu toate că din cercetarea judiciară a registrelor 
„Institutului Tipografie" din Sibiu reiese acest lucru45. Autorităţile ma
ghiare care pregăteau deolanşarea procesului memorandist vor recunoa.-;;te 
insil - şi observăm şi noi - că aceste regLstre sînt neclare probabil şi 
intenţionat, în a prezenta, situaţia exactă a tipăririi acestor documente 
la Sibiu, confundînd în evidenţe Replica cu Memoranduz46. 

Se pare că hotărîrea şedinţei Comitetului central al Partidului Naţio
na; Român din 25-26 martie 1892 s-a oprit numai asupra tipăririi Me
morandului în limbile română, germană şi maghiară, considerînd că 
eventuaila tipărire în franceză şi ita1liană poate fi suplinită de Replica 
studenţilor, mult mai detaliată în a informa opinia publică europeană 
despre aspiraţiile naţionale ale poporului român. Astfel, Memorandul se 
ra tipări în limbile română şi germană la SibhJ, începînd de la 13 mai1 
j 892 şi în limba maghiară la Viena, după o primă încercare la „Institu
tul Tipografic"47. 

Mărturisirile 1lui Eugen Brate '1a interogatoriile din octombrie 1892, 
nota de plată a acestuia prezentată lui Aurel C. Popovici privind în
cheier·ea tipăririi Replicii la Sibiu, verificarea exemplarelor tipă·rite şi alte 
documente de arhivă vin să întărească afirmaţia de mai sus. Replica se va 
tipări într-o primă ediţie într-un tiraj de 21.000 exemplare în limbile 
română, germană, franceză la „Institutul Tipografic" din Sibiu şi italiană 
la Bucureşti în tipografia lui Caro1 Gobl, acţiune ce se va încheia 1la în
ceputul lunii iulie 189248_ 

Se cunoaşte rolul pe care l~a avut Liga culturală şi secţiile sa1e din 
străinătate în propagarC'a năzuinţelor româneşti şi mai ales în dezvăluirea, 
în faţa opiniei publice europene, a situaţiei românilor din monarhia 
habsburgică. Pentru a asigura o răspîndire mai largă şi o eficacitate spo
rită a Replicii şi în Marea Britanie, Secţia din Anvers a Ligii culturale 
\'a propune tipărirea ei şi în limba engleză. Acţiunea iniţiată de George 
Moroianu la sfîrşitul lunii februari0 sau începutllll lunii martie 1892 va 

4J Anexele X-XIII; Ş. Polverejan, N. Cordoş, op. cit., p. 209; Corespond1mţa 
lui George Moroianu (1891-1920), voi. I, p. 112-113. 

4~ Ancxrk Xl, XIII; Ş. Polverejan, N. Cordoş, op. cit., p. 209. 
45 I.P.P.[app J, op. cit., voi. I, p. 113-11 '.i. 
·lG Ibiclem. 
·11 MuzlstTrans, nr. inv. M. 2205; I.P.P.[app], op. cit., voi. I, p. 67, 91-92, 112, 

114; voi. II, Cluj, 1934, p. 173, 201, 236-2:17, 248-252, 273; Ş. Polvcn•jan, N. Cordoş, 
op. cit., p. 208-209; B.C.S., rnss. nr. 4047; A se vedea şi textul maghiar al Me
morandului din 1892. 

4e Anexele XI, XVII; B.A.R.S.R., A. 2185b, f. 208-209, 326-327; Tribuna, 1892, 
nr. 169, 233; l.P.P.[app], op. cit., voi. I, p. G7. 
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fi continuată de Titus Andreescu, următorul preşedinte al secţiei, în co
laborare cu subcomitetul de la Graz şi Liga culturală. Cu toate insistenţele~ 
Ligii culturale ca Secţia din Anvers să grăbească apariţia textului eng'.e
zesc pentru a fi răspîndită cdată cu exemplarele primei ediţii de la Sibiu 
şi Bucureşti, Replica englezească, tipărită în tipografia lui Jos. Theuniu 
din Anvers (Lomba•rdstreet nr. 28), va fi gata numai la sfîrşitul lunii de
cembrie 1892 sau începutul lunii ianuarie 1893. Traducerea ei, început[' 
de un anume Leyton (prima coală), va fi dusă la bun sfîrşit de către· 
tînăra profesoară Mary Adams după textul francez49. 

Paralel cu acţiunea de redactare a Replicii, aşa cum preciza Apelul 
din 11 octombrie 1891, Comitetul executiv studenţesc a trecut la strîn
gerea de fonduri necesare acoperirii cheltuie11iilor de imprimare şi de răs
pîndire a răspunsUJlui. Vestea redactării documentului „a întimpinat pre--
tutindenca cel mai viu interes", Comitetul studenţesc primind colecte sub 
formă de ajutoa·re băneşti, informaţii şi încurajări de la fraţii liberi din 
România şi pînă la cei mai expuşi maghiarizării forţate din monarhia 
dualistă50. Cu prilejul procesului pentru Replică din 30 august 1801, 
Aurel C. Popovici .va declara că prin lansarea listerlor de subscripţii s-au 
strîns cca 4000 fllorini austrieci de la un număr de 2000 de persoane~!. 

Odată tipărită, Replica se va dist.ribui gratuit în primul rînd celor 
care au contribuit la lista ele subscripţii („colectanţi"), apoi, la cerere, 
studenţilor, teologilor şi învăţătorilor din Transilvania şi Ungaria, difu
zarea ei revenind în primul rîncl subcomitetului de la Graz în colabo
rare cu Liga culturală52. 

Epuizarea primei ·ediţii într-un timp record de două săptămîni va în
demna Liga culturală ca în parallel cu tipărirea Replicii în limba eng-!r'
ză la Anvers să hotărască la 31 iulie 1892 tipărirea celei de a II-a ecEţii 
în limba română. Ea se va tipări într-un tiraj de 5.000 exemplare la 
tipografia Carol Gobl din Bucureşti în cursul lunii august 189253. Hotă
rîrea Ligii culturale din 12 noiembrie st.v. 1892 de a tipări o ediţio 
populară a Replicii într-un tiraj de IO.OOO ex. pentru a fi răspîndită gra
tuit, se pare că nu s-a înfăptuit. Dealtfel, nici ediţia a II-a a Replicii 
germane, proiectată să se tipărească de Liga cullturală (21 august 1892) 
b Bucureşti şi apoi .la Sibiu, nu s-a realizat, probabil din lipsă de fon
duri băneşti54. 

4:• Anexele XIV, XVIII; B.A.R.S.R., A. 2185a, f. 252, 280-281, 319; A. 2185b,. 
f. 32, 159, 199, 300-301, 341; A. 2185d, f. 8-9, 46-47; Corespondenţa lui Georrw 
Moroianu (1891-1920), vol. I, p. 34-35, 44-46, 117-119. 

5U Anexa III; H.A.R.S.R., A. 2185b, f. 321, 354-357; GazTrans, 1891, nr. 220, 
222-223; Tribuna, 1891, nr. 221, 232; Familia, 1891, nr. 40; Corespondi'nţa lui George 
i'\.foroianu (1891-1920), vol. I, p. 195. 

ol Tribuna, nr. 185 din 21 aug./2 sept. 1893, p. 7'J7. Gruparea Mocioni-Babeş 
va trimite şi ca lui A. C. Popovici suma de 160 florini austrieci (v. Cori'spondenţa 
lui Vincenţiu Babeş (scrisoi-i primite), p. 199-200). 

!>2 B.A.R.S.H., A. 2185a, f. 39, 86; A. 2185b, f. 352; Tribuna, nr. 169 din 
28 iuliej9 aug. 1892, p. 673; Persoanele care n-au contribuit la lista de subscripţii 
pentru Replică, o primeau contra cost la pre\ul de 2 florini sau 4,50 lei exemplaruL 

5J B.A.R.S.R., A. 2185a, f. 114, 116; Tribuna, nr. 176 din 5/17 aug. 1892, p. 703~ 
Cestiunea român<I în Transilvania şi Ungaria. Replica ... , ed. a II-a revăzută, Bucu
reşti, 1892, p. VIII. 

54 B.A.R.S.R., A. 2185b, f. 131, 208, 260, 278, 360. 
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Prima ediţie a Replicii italiene, tipărită, după cum precizam mai sus, 
la Bucureşti, sub supravegherea lui Ioan Slavici, a fost expediată dired 
la Paris pentru a fi distribuită de acolo în Italia. Autorităţiile maghiare 
au confiscat însă în septembrie-octombrie 1892 la Orşova întreaga edi
ţie italiană (cca. I.OOO ex.) înainte de a ajunge la destinaţie. Comitetul 
central al Ligii culturale întrunit la Bucureşti în 4 februa·rie 1893 decide 
tipărirea celei de a II-a ediţii italiene, dar care să se execute în Italia 
pentru a se înlătura pericolul unei noi confiscări. Această hotărîre a fost 
luată probabil şi ca urmare a călătoriei cu caracter propagandistic efec
tuate de Aurel C. Popovici în principalele oraşe italiene în cursul lunii 
seotembrie 1892, a căror rezultate au fost comunkate lui Grigore T. 
B;ătianu, preşedintele Ligii culturale. Ea se va tipări la Parma sub su
pravegherea lui Hoberto Fava într-un tiraj de I.OOO ex. în cursul anu-
lui 189355 . 

Fondurile băneşti necesare unei asemenea acţiuni cum a fost alcătu'.-
rea traducerea tipărirea si răspîndirea Replicii nu puteau fi însă acoperi
te ~umai de ~01lectele făcute în urma lansării de către Comitetul st u
dentesc a cunoscutelor liste ele subscripţii. Greul l-a dus şi de a~tă dată 
tot Liga cultura' {1, care va acoperi toate cheltuielile prevăzute şi_ neI?re
Y{izute. Numai ediţia I tipărită la Sibiu şi Bucureşti va costa m fmal 
5.5G2,68 florini, plătiţi integral de Liga culturală56• " . . • . 

!ncheiem aici cele ce ne-am propus la începutul lucraru, nu marnte 
de a preciza că, la cîteva zile clupă încheierea procesul_u~ intentat_ lui 
Aurel C. Popovici la Cluj în 1893, făcîndu-se o perchez1ţ1e la locumţa 
sa din Sibiu unde domicilia în această perioadă, autorităţile i-au con
ficcat toatr' actele si documentele Comitetului studenţesc care s-a ocupat 
el; elaborarea şi tipărirea Replicii. Cercetarea acestora, împreună cu cele 
cunoscutl' pînă în prezent, ne-ar fi permis o prezentare exhaustivă a 
momentu:ui tratat, care, clupă cum concluziona şi organul tribuniştilor de 
la Sibiu, a lăsat „urme aclînci în istoria dezvoltării noastre naţionale'·:H. 
En'nimentele de mai tîrziu au confirmat pe deplin importanţa Replicii, 
care n-a fost numai un apel în care să se enumere în mod general mo
mentele cele mai deosebite ale românilor din Austro-Ungaria, ci o lucrare 
detaliată, documentată, o istorie a suferinţelor acestora întemeiată pe 
f;;:pte ~i mărturii irecuzabile. Ea constituie unul clin .ce!c mai însemnate 
2c!c ale luptei poporului român pentru libertate şi unitate naţională, ieşit 
'.h: dragust<'a şi simţirea tinerimii universitare faţă ele naţiunea română. 

NICOLAE CORLOŞ 

'' Id0m, A. 2185b, f. 54, 84, 269, 278, 290; A. 21·85d, f. 63, 94-95, 111, 217, 239, 
2-1:~. 21)7-268; A se vedea şi corespondenţa trimisă de publicistul italian Roberto 
r'';'va din Parma pc adresa Ligii culturale (A. 2185b). 

i'i Anr·xclc IV, XI, XIV-XV, XVII-XVIII; B.A.R.S.R., A. 2185a, f. 114, 116, 
'.W0-281, 319; A. 2185b, f. 84, 203, 208-209; A. 2185c, f. 158-159; A. 2185d, f. 46-

H, 2:39, 243; S :Jl(l) ; S 65(2) . 
CCVI CCVI 

;: Tribuna, lfl91, nr. 222; 1892, nr. 170. 
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ANEXE58 

I 

COMITETUL JUNIMII ACADE:\UCE ROMÂNE DIN TRANSILVA~IA ŞI 
UNGARIA PENTRU REDACTAREA REPLICII"" 

I. Subcomitetul din Viena80: 

1. Doctor Isidor Bodea 

2. Enea Nicola 
3. Vasile Ternăveanu 

4. Doctorand Valeriu Telescu 

5. 

6. 
7. 
8. 
9. 

Lazar Popovici 

Eugeniu Solomon 

Ieronim Tatar 

Tit Liviu Tilea 
Octavian Florea 

Victor Colceriu 

Iuliu Chiciu 
Alexandru Codarcea 

Nicolae Comşa 

Victor Roşca 

10. 
11. 
12. 
13. 

14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

20. 
21. 

22. 

Student la medicină Virgil Todescu 

Ioan Lupu 
George I. Auca 

Alexandru Borza 

Alexandru Fodor 

Octavian Proştean 

Alexandru Vaida-Voivod 

Student la agronomie Victor P. Har~an 

II. Subcomitetul din Graz: 

I. Doctorand 

2. 
3. 

Aurel C. Popovici 

George Candrea 
Aurel Quint Mărcuş (sau )1arcu) 81 

4. Student la medicină Cornel Nyeş 

5. Ilarian Rusanu 
6. Doctor August A. Nicoară, candidat de avocat în Deva62 

III. Subcomitetul din Budapesta : 

I. Doctor George :\-iorarin -- prcşe<linte63 

2. George Iuga 

3. Ilie Dăiann 

.,. 

oM Transcrierea documentelor s-a făcut potrivi·t normelor ortografice actuale, 
păstrîndu-se nealterate formele de limbă specifice epocii. 

"u Listă întocmită după declaraţia lui A. C. Popovici făcută la judecătoria din 
Graz în iunie 1893 si alte documente consemnate la notele 60-63: 

i;o Tribuna, nr.. 289 din 25 dec. 1892.16 ian. 1893, p. 1153. 
" 1 A se vedea anexele XV-XVI. 
''" Corespondenţa lui George Moroianu (1891-1920), voi. I, p. 19G. 
td Tribuna, nr. 190 din 25 aug./6 sept. 1892, p. 770. 
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IV. S11bcomitetul din Cluj : 

I. Doctorand Cornel Roşescu 

2. Doctorand în medicină Nicolae Vraciu 

''· Student la st. juridice Iuliu Maniu 
4. Eugen Pătăceanu 

5. Student la filozofie Pompiliu Dan 

6. Ioan Fodor 

7. A \•ram Păcnrariu 

II 

Alll'l.EL C. POPOVICI CATRE SEPTIMIU ALBINI 

Iubite amice. 
Suntl'm ,-c·seli că ai primit elaborarea capitolelor cunoscute. 

199 

Pină aC"um avem cinci asemenea învoieli şi sperăm că şi ceilalţi bărbaţi n-o 

~ă r"~ la$e dl' ruşine. 
O parte mare dintre capitole o scriem noi şi amintesc aci că avem să-i zdro

bi:n pl' ~ovini'!ti fJP lingă alte' mijloace şi cu gn,utatea autorilm· cC'iebri, străini 

ce ne stă într-ajutorf>4. 

Bluntst"hlim. Holtzendorf, MohJf>G, Garcis, Hald, apoi Emil de Laveleye67, dl 

Cai); de Saint Aymour, Rene Tissander, Laurent etc. ~oţi se pronunţă direct sau 

indj rect pentru noi. 
Mai avem apoi celebra şcoală italiană de dinaintea unităţii italiene, despre 

principiul de naţionalitate. 
Idei frumoase din scrierile lui Mammiani, MinghPtti, Cesare Balbo68, Palma69, 

NL•r,,·ini 711 l'll'. o să încălzească întrl'aga plăzmueală. 
Eu personal nu ţin mult Ia citate dar o aseme~'I ornamentaţie bine ticluită 

ar·e să ne facă în această cauză, efect şi atît ne trebuie. 
~u ştiu cui să-i încredinţăm capitol. „Subminar~a autonomiei bisericeşti" 71 • 

:\'e-ai obliga dacă ne-ai putea da un sfat bun. 
Te rog foarte mult să nu SC"api din vedere ameninţarea lui „Ellenzek" de a 

pun, honvezii să bată cu sbiciul inteligenţa noastră; '\pOi poezia din „Szathmâr" 

în c<ire ni SC' pllnC'au spînzurătorilc în vedere. 
Ţinem foarte mult a prezenta lumii asemenea pr<'ducte de cultură a „elemen-

tului de ordine" din trecut. 
Cetii şi eu i•ka firka celor din Pestan. 
Apoi de, isprava lui Keleti-BeksiC's-Rethy ş.a! 7J 
Kegreşit. toată fanfaronada lor nu e decît o înri,~istraţie de mofturi. 

'~ O pal'tp dintre ei au fost C'itaţi în Cestiunea ro">iână în Transilvania şi Un
uaria. Replica . .. 

i;5 J. K. Bluntschli (1808-1881), jurist german. 
"'' Robert von Mohl (1799-1875), profesor de ştiinţe politice şi om politic 

J...:P! n1an. 
"
7 Profesor de economie politică la Universitatea din Liege. 

till Scriitor italian (1789-1853). 
"1" Luigi Palma. 
7rJ P. S. 1\lancini. 
11 Cestiunca română în Transilvania şi Ungaria Replica ... , Sibiu, 1892, p. 

58-t>3. 
u Se referă în sensul de mîzgălitură, la Memoriul studl•nţilor maghiari. 
10 Se referă la lucrările publicate de aceşti autori în defavoarea poporului 

rom~m şi can· au stat la baza Răspunsului studenţimii rnaghiar<'. 
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Dar las că tocmai cetii în „Magyar Allami" o sfîntă de răfuială a contramem. 
ung. de-i merg petecile. 

Să vezi cum mi ţi-l scarmănă papistaşii dracului! 
La memorialul nostru, avem să alăturăm o hartă etnografică a monarhiei 

(după baron Czoernig) şi alta a întregii Românimi din nordul Dunării (după 

Kit:pert). 
Hărţi excelente74. 

Sperăm că acest răspuns are să-i înfunde pe unguri în mlaştinile minciunilor-
proprii. 

Intr-un ceas bun! 
Primeşte te rog, stima şi prieteneasca mea simpatie. 

Graz, 24-VII-1891 

Aurel C. PopoviC'i 

[P.S.] Zilele acestea soseşte Duică75 aic:i, în cauza înţelegerii noastre din B.[w:u
reşti] - [î]ţi voi scrie la ocazie mai multe lucruri importante. 

; . 2) 
B.A.R.S.R., S ---

l·~ \II 

III 

REPLICA JUNE\III NOASTRE ACADEMICE 
APEL CĂTRE PUBLICUL ROMÂN 

Intreprinderea nobilă a fraţilor noştri universitari români din Bucureşti ş' 
Iaşi este încă în memoria tuturor. r 

Impresia puternică, ce a produs Memoriul lor în apusul Europei, precum şi 

nenumăratele dovezi de simpatică aprobare, cu care presa şi întreaga inteligenţă 

străină a sprijinit cauza noastră, a acelor asupriţi, nu a putut să nu producă o 
adîncă mîhnire în rîndurile acelora, pe al căror stindard este scris nimicirea noastră 
naţională. 

Drept aceea pentru a se reabilita într-un proces, pe care ei de altmintrelea 
de mult l-au pierdut, şi-au laut refugiul la un răspuns care geme de neadevăruri, 
&ofisme şi chiar insulte ordinare. 

Este de astă dată, netăgăduit, a noastră datorinţă, a junimei române din 
Transilvania Şi Ungaria, să zicem şi noi un cuvînt în această luptă, în care şi noi 
suntem între cei dintîi interesaţi. 

Acest adevăr i·ecunoscut, am hotărît, ca toţi universitarii români din Tran
silvania şi Ungaria să scriem şi să edităm o demnă Replică la Răspunsul junimei 
academice maghiare. 

In conferinţele noastre de la Viena, Graz, Budapesta şi Cluj cu toţii am ajuns 
la o perfectă înţelegere asupra acestui punct. 

'
4 La Replică s-a anexat numai „Harta etnografică a Austro-Ungariei şi Ro

mâniei după H. Kiepert", geograf şi cartograf german. 

/5 • . ,,,; {V 14(24,29)) 
----~- •. __ . _ ~~01"g~ J3o.gdan-~~~~: B.A.R.S.R., S CCVI · 

B1bl10t~ca Huz.~u!u: Je Istorie ' 
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De aceea ţinem, că Replica noastră nu este decît împlinirea unei datorinţe 

faţă de poporul care ne-a născut, faţă de iubiţii noştri colegi bucureşteni şi ieşeni, 

faţă de lumea civilizată şi imparţială, care, se ştie, cu nerăbdare vrea să afle ade
vărul nemistificat. 

Suntem pe deplin conştii de greutatea sarcinei, ce ne-am impus. 
Iubirea caldă de neam însă şi dreptatea, care pc a noastră parte este, ne va 

ajuta, suntem siguri, să triumfăm. 
Comitetul executiv al junimei academice române, după exemplul colegilor 

:naghiari, cu ziua de azi a lansat liste de subscripţii benevole pentru acoperirea 
cheltuielilor de tipar, expediţia etc. a Replicei. 

Notăm aici, că Replica noastră este aproape terminată şi va apărea în patru 
limbi: româneşte, franţuzeşte, italieneşte, şi nemţeşte. 

Ea va cuprinde la 90 de pagini în format 8° mare, şi va fi răspîndită gratuit 
in toată lumea cultă. 

Totodată rugăm pe toţi acei P. T. domni, care din greşală nu ar fi primit 
liste de subscripţii, să binevoiască a se adresa la d-l Aurel C. Popovici în Graz 
1Parkstrassc 7), de unde imediat li se vor trimite listele în număr poftit. 

Dealtcum ori şi cine ar dori să contribuiască cu oarecare sumă şi fără a 
mai cere liste, este rugat a o trimite tot la adresa de mai sus, la care se vor 
trimite şi sumele colectate prin liste. 

La urmă, toate sumele încurse se vor cita pe calea publicităţii. 

Cauza este a întregului neam românesc. E vorba de onoarea noastră naţio

nală, sperăm dar, că sprijinul publicului românesc va corespunde însufleţirei, care 
ni-a pus condeiul în mină. 

Viena şi Grai'., 11 octombrie 1891 

Pentru Co mi te tul executiv: 

Drd. Victor Roşca 
George Candrea 

Drd. I. Badea 
Ilarian Rusanu 

„ 

„Gazeta Transilraniei", nr. 220 din 4/16 octombrie 1891, p. 2. 

IV 

AUREL C. POPOVlCI CATRE VALERIU BRANIŞTE 

[Graz, octombrie 18911 

Amice, 
[!]ţi trimit materialul şi cred că prin Arbeitsteilung o să faceţi o bună 

lucrare. 

:\Iornentul de căpetenie este să scrieţi astfel încît orişicine, să vadă imediat 
nedreptatea ce ni se face. 

întreg capitolul ce vi-l predăm să nu cuprindă mai mult decît maximum -t 
coale de cancelarie scrise (adică 8 feţe întregi). 

Vă rugăm dacă s-ar putea să ni le scrieţi cit se poate de lămurit atit în 
esenţă cît şi în formă. 
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Despre Caransebeş nu avem încă materialul, îndată ce vine vi-l expediem11i. 
Cred că ne-am înţeles; de altcum orişice informaţii vă trebuiesc vi le vom 

trimite numaidecît la cererea dvoastră. 
Chestia dispoziţii. 
La început aveam vreo 30 de capitole, acum au mai rămas vreo 16-18 pen

tru că, multe din ele a trebuit să le contragem. 
Toate chestiunile istorice şi formale le discutăm lntr-un singur capitol în 

care ne adresăm către „Colegii maghiari" 77 . 

Zici că e de prisos? 
Dar bint' frate, putem noi lăsa fără răspuns fanfaronadele lor că ei au apă-

rat pe români, nemţi şi slavi? 
Că statul este al maghiarului? 
Că toată cultura noastră este meritul lui? 
Că noi am preferit absolutismul „constituţiei" de azi? etc. etc. 
1\cgreşit, noi le răspundem foarte scurt. în Schlagworten cu simplă îndru

mare la documentele citate sub text. 
!n ceea ce priveşte continuitatea, e altceva. Ei au avut insolenţa să ne com

bată cu sofismele lor proprii şi la urmă exdamă „Aşa stă continuitatea in faţa 

tribunalului ştiinţii". 
'Noi nu insistăm mult asupra acestui punct ci lăsăm să ne apere dteva citate 

marcante din Jung7B, PiC7u, Mommsen80 şi Victor DuruyB1. 

Dacă m-ai întreba pe mine ce cred, apoi eu de mult nu. ţin la continuitate 
dar· ca armă politică nu trebuie desconsiderată, acum cînd ne adresăm Europii. 

Dealtcum le spunem că pe ce bază cerem noi drepturi. 
Tocmai după planul dtale ar fi Replica greu de înţeles. 
Al nostru plan e următorul: 
O simplă răfuială literară a Răspunsului lor n-ar face două parale, lumea 

s-a:· plirtisi cumplit şi noi n-am cîştiga nimic. 
„ 

E vorbă însă de o cheltuială de vreo IO.OOO florini de aceea trebuie folosită 
ocazia a produce în Germania impresia că între ambele elemente ne slave, români 
şi maghiari, există un antagonism adînc şi de o incalculabilă primejdie. 

Din dată ce am ajuns noi la kisdedov-uriB2 şi la plănuita dependenţă a învăţă
torimii noastre de guvern, nu mai e vorba de concesiuni „limbistice" precum în 
general în principiul dezvoltat de naţionalitate nu chestia limbii este lucrul prin
cipal ci momentul formativ de stat (das staats bildende Moment). 

Noi trebuie să dovedim că maghiarismul atacind popoarele de aici atacă şi 

pe cele vecine şi astfel el direct şi indirect este un element de dezordine şi des
tructiv. 

•. 39(3) 
'

0 A se vedea B.A.11.S.R., S CCVII şi Cestiunea română în Transilvania şi 

Ungaria. Replica .... Sibiu, 1892, p. 50-51. 
71 Cestiu.nea română în Transilvania şi Unaaria. Replica ... , Sibiu, 1892, p. 

9-20. 
·rn Julius Jung, istoric austriac. 
1 ~ Josif Ladislau Pic, profesor univc>rsitar la Praga. 
w Theodor Mommsen (1817-1903). istoric german, spc>cialist în istoria antică. 

st Istoric francez. 
H~ Legea cu privire la maghiarizarea copiilor de grădiniţă aprobată in anul 

1891 (v. T. V. Părăţian, Carte de au.r sau luptele polilicc> naţionale ale românilor 
c!e suh coroana u.nuară, vot. VII, Sibiu, 1913, p. 428-456). 
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Din asemenea consideraţii Replica noastră este un memoriu-replică ca să zic 
într-un cuvint ce ar trebui să-ţi lămuresc în coale. 

De aceea avem noi un capitol „Esenţa chestiunii române"83 în care expunem 
cu claritate situaţia despre care ne este vorba, incit oricine va ceti acest capitol 
şi cel ad·resat junimii maghiare, numai <lecit se va lămuri despre întreaga mişcare. 

Celelalte sunt capitole-dovezi în care pe lingă expunerea faptelor momentul 
argumentaţiunii joacă rolul principal. 

Tonul? 
Frate dragă, aci nu e vorba de o discuţie literară, noi nu discutăm conserva

torism sau liberalism, aci e vorba să te aperi contra unui element care vrea să te 
extermineze, care vrea să te omoară ca naţiune ce eşti, e vorba de viaţa sau 
moartea noastră naţională iar în asemenea lupte nu poţi lua arma cu mîni în
mănuşiate. 

Ş-apoi Replica este a junimii care trebuie să afle un ton adecvat suferin
ţelor poporului pentru care luptă care şi altcum trebuie să convingă lumea că 

simte şi încă viu de tot ticăloşiile cc ni se fac. 
Citeşte scrisorile italienilor84 şi francezilorB5 adresate celor din Bucureşti şi o 

să vezi care ton [î]i poate însufleţi pentru cauza celor desmoşteniţi. 
Dealtcum noi despre „sălbăticiă" nici nu pomenim pentru că n-am găsit 

autentice dovezi despre acele sălbăticii existente şi mereu practicate de jandar
nwria „patriotă" pe spinarea şi tălpile ţărănimii române. 

Cînd se• pun acei hoheri de jandarmi şi-ţi spînzură pe ţărani cu picioarele de 
tavanul temniţelor, moaiă corbaciul în oţet mi ţi-i bate la falangă pină ce k iese 
singelc din toate părţile', aceasta cum s-o botezi? 

Să-i zici „nedreptate"? ! 
Eu zic că e pagubă că n-am primit un matc·rial outentic pentrn că cu spuselt• 

unora ~i altora nu voi să mă provoc. 
Dealtcum noi avc>m o gradaţie de exp1·csii de !Ja „inexactitate" în sus. 
Lucrarea dvoastră o aşteptăm curind, cred că de la p:·imirc în 2 săptămîni o 

s-o terminaţi. 
Lucrurile acestea sunt simple şi se pot aranja WiOr. 

Mulţumindu-vă pentru sprijinul cc ni-l daţi vă oalutăm pc toţi cu friiţc·ască 

iubire, al dtale devotat 

Aurel C. Popovici 

B.A.H.S.R.. Corcsp. r.r. 150.152. 

V 

AUREL C. POPOVICI CATRE VALERIU BRANIŞTE 

Graz, 30 oct. 1891 

Amice, 
Sper că aţi primit actele ce vi-am trimis. 
Alăturat se mai trimit cîteva date prelucrate pe baza materialului de docu

mente autentice; faceţi-le loc potrivit. 

u:i Cestiunea română în Transilvania şi Ungaria. Replica . .. , Sibiu, 1892, p. 1-8. 
114 Tribuna, 1891, nr. 156, 165. 
85 Idem, 1891, nr. 152, 168. 
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O" la Caransebeş n-au venit încă datele, îndată ce sosesc vi le voi trimite. 
Dacă dvoastră mai aveţi cauze de tratat, se'nţelege, le veţi trata ad libitum. 
Al dvoastră devotat 

Aurel C. Popovici 

B.A.R.S.R., Coresp. nr. 150.150. 

VI 

AUREL C. POPOVICI CĂTRE VALERIU BRANIŞTE 

Iubite' amice! 
Aci [î]ţi trimit nou material pentru prelucrat din părţile Caransebeşului. 

Scrie-ne, dacă ai primit toate expediţiile de pînă acum, precum şi aceea, că 

aproximativ cînd vei fi gata cu materialul. 
Primeşte salutările noastre 
G;·az, G novembre 18!'.Jl. 

[L.S JBG 

B.AR.S.R., Coresp. nr. 150.151. 

VII 

Aurel C. Popovici 

AUREL C. POPOVICI CĂTRE SEPTIMIU ALBINI 

Graz, B ian. 1B92 ti.. 

Iubite amice, 
Am primit după sosirea mea capitolul despre presa ungureascăB7. E foarte 

b.ine scris. Am folosit şi vom mai folosi din el. 
Acum te rog foarte mult să fii bun şi să ne trimiţi cit se poate de curînd 

lucrarea despre persecuţia ziariştilor româniBB. 
A ajuns focul la degete nu putem aştepta. 
Pe dl Brate l-am rugat să ne scrie preţul tipăririi la SibiiB!I dar se vede că 

a uitat pentru că în scrisoarea de azi nici amintire nu face. 
Fii bun interesează-te dta de treaba asta. 
Frăţie, 

39(4) 
D.A.R.S.R., S -- · 

CC VII 

Aurel C. Popovici 
Parkstr. 7 

~t; Corespondenţa are i1nprimat semnul unei ştampile ovale cu inscripţia: 
„Comitetul junimei acad. rom. din Transilvania şi Ungaria pentru replica la 
contra-memoriul maghiar Viena-Graz". 

HI Cestiunca română în Transilvania şi Ungaria. Replica ... , Sibiu, 1892, p. 
124-131. 

88 Iclcm, p. 96-lO:l. 
o'J Replica. 
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VIII 

AUREL C. POPOVICI CATRE SEPTIMIU ALBINI 

Graz, la 6 faur 1892. 

Iubite amice, 
Iartă-mă că te deranjez de nou. Am aflat de nefericirea ce te-a ajuns în vre

mea din urmă, te rog primeşte şi din partea mea cele mai sincere condoleanţe90 • 
Şi acum fii bun nu te supăra că trebuie să te rog să 11e trimiţi imediat 

capitolul ştiut. 
Dacă nu l-ai gătat, trimite-ne date precise să-l gătăm în o zi - două. 

Toată lucrarea este gata de 9 zile şi numai capitolul despre gazetarii prigo
niţi ne lipseştem. 

:\Tai trebuie apoi să traducem întreaga lucrare în 3 limbi, înţelegi amice că 

nu putem, absolut nu putem să mai întîrziem. 
Frăţie şi complimente amicului Rusu92. 

' 39(5) 
B.A.R.S.R., S --- · 

CC VII 

IX 

Popovici 

AUREL C. POPOVICI CATRE SEPTIMIU ALBINI 

Graz, 27-II-1892 n. 

Stimate amice, 
Am primit capitolul dtale. Intocmai asa îl doream şi noi. Primeşte dar ex

presiunea recunoştLinţii noastre pentru preţi~sul ajut6r ce ni l-ai dat. 
In curînd o să trimitem manuscriptul restant. 
Fii bun vorbeşte cu dl Brate oare nu ar fi bine a se desminţi ticăloşia ce 

o aduce azi „Budapesti Hirlap"9J că studenţii ar fi fost însărcinaţi a redacta me
moriul către împăratul? 

Cordiale salutări, 

39(6) 
B.A.R.S.R., S -- · 

CC VII 

Aurel C. Popovici 

X 

AUREL C. POPOVICI CATRE SEPTIMIU ALBINI 

Graz, B/IV 1892. 

Iubite amice, 
Inchipuieşte-ţi, baron D'Alboa din Viena ne promisese, că ne va traduce 

Replica în nemţeşte, după ce primise însă coalele respective, ne dedară, că n-are 
vreme! 

"tJ Se referă probabil la decesul soţiei. 
~· 1 A se vedea nota 88. 
Jl Ioan Russu-Şirianu. 
" 3 Nr. din 26 febr. 1892 (v. Tribuna. nr. 38 din 16/28 febr. 1892, p. 149). 

15 - Acta Mvsei Napoccnsi; voi. XX/83 
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L-am rugat pe dl Broşteanu94, care ne traduse 3 coale dar acum trebuie si} 

plece la Bucureşti şi aşa nu ştiu pe cine să rog să continue traducerea de la a 4-< 
coală încolo. 

Pe aici nu e nime de nădejde. 
Te rog fii bun află-ne pe cineva acolo şi roagă-l în numele nostru să ne facă 

treaba asta, căci la din contra rămînem pe jos. 
Dacă s-ar afla cineva în Sibiu, apoi faceţi traducerea, tipăriţi-o şi fii tu în· 

5Uţi atît de bun: fă corecturile. 
Astfel s-ar accelera foarte mult apariţia. 
Indată cc se isprăveşte traducerea germană începem distribuirea aşa, că lna

inte de a merge deputaţia la Vienall5, Replica să fie deja lansată. 
Ştiu că ai lucru mult şi-mi dau foarte bine seama despre greutatea ce ţi-o 

mai arunc şi eu în spinare dar ce e de făcut? 
Fii bun scrie-mi. 
Frăţie. 

:l9(Î) 
B.A.R.S.R, S ----

CC\·n 

Aurel C. Popovici 

XI 

ION LUPULESCU CĂTRE SEPTIMIU ALBINI 

Bucureşti, 13 april 1892 

Lucrurile merg încet şi mi-e teamă să nu ieşim prin iunie cînd creierul lumei 
este obosit. Pentru uşurarea lui am luat asupra noastră aici italienescul96• r-

Am vorbit azi cu d. Bianu. 
Ne organizăm pentn1 presă în vederea pelerinajului dv. la Viena97 . AsemenPa 

pentru Replică. Vom face zgomot mare. 
Vezi, publicaţi moftul alăturat. 
Delavrancea nu tn'buia să înjure în „Voinţa" pe Moldovan [Gergely]. 
Marţi vă trimit un teanc de manuscrise. 
Salut 

65(5) 
B.A.R.S.R., S -- • 

ccn 

I. Lupulescu 

~ P. Broşteanu, publicist român, colaborator la revista „Romiinische Revue" 
şi membru corespondent al Academiei române (v. C. Diaconovici, Enciclopedia ro
mână. t. I, Sibiu, 1696, p. 590). 

''" Se referă la delegaţia care urma să înainteze în mai 1692 împăratului Fran
cisc Iosif textul Memorandului românilor transilvăneni (v. N. Cordoş, Memoranclul 
din 1892 şi semnificaţia lui politică, în Românii din Transilvania împotriva dual's
mului austro-ungar (1865-1900). Studii, Cluj-Napoca, 1978, p. 226-228). 

~l(j Traducerea şi tipărirea Replicii în limba italiană (v. Anexa XIII ~i La 
quistione romena nella Transilvania ed Ungheria. Replica della gioventu accacle
mica romEna di Transilvania ed Ungheria alla „Risposta" data dalla giot"'ntit 
accademica maghiara al „Memoriale" degli studenti universitari di Romrnia, Bucu
reşti, 1892). 

!!7 Vezi nota 95. 
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XII 

AUREL C. POPOVICI CĂTRE SEPTIMIU ALBINI 

Graz, 8 mai 1892 

Amice Albini, 
Două lucruri te rog: 
1). Fii bun stăruieşte pe lingă dl Frank911 să facă mai repede şi pe !îngă dl 

Brote să dispună a se tipări ediţi·a nemţească mai cu temperament, dacă se poate, 
căci la din contră intr-adevăr ne prinde dricul verii. 

2). Dacă, şi nu mă indoiesc, ştii lucruri pozitive despre deputaţic (număr, ter
men etc), binevoieşte a mă informa şi pe mine~'. 

Vă salut, frăţie, 

39(8) 
B.:\ R.S.R„ S -- · 

CCVII 

Aurel C. Popovici 

XIII 

IOAN SLAVICI CĂTRE SEPTIMIU ALBINI 

Bucureşti, 14 mai v. 1892. 

Iubite amice, 
Traducerea franceză o face profesorul Levequc100, iar cea italiană profesorul 

Valerian Ursianu!Ul, amîndoi oameni, cărora trebuie •să le fim recunoscători, că fac 
traducerea in orele lor libere, dar nu le putem cere să grăbiască. Ei au promis, ce-i 
drept, că vor grăbi, nu cred însă, că vor fi gata săptămîna aceasta. In tot cazul vă 
rog să-mi spuneţi, ce am să fac cu manuscriptul: să vi-l trimit ori să-l dau aici la 
tipar, pentru ca corecturile să le facă tot traducătorii? In cazul, că aţi hotărî, ca 
tipărirea să se facă aici, trebuie să-mi precizaţi litera şi formatul, rămîind, de sine 
se in',elege, să acoperiţi şi cheltuielilelD2. 

Tare m-ai- părea bine, dacă m-ai vesti cum se petrec lucrurile la Vicna 103. 

Salutări şi succes bun! 

2(13) 
B.A.R.S.R„ S --'--'-

XXXI1(2) 

Slavici 
Calea Dorobanţilor nr-. 99. 

"'' Frank Ioan Petru, inginer şi publicist german din Transilvania, traducă
tcrul Replicii germane (v. C. Diaconovici, op. cit„ t. II, Sibiu, 1900, p. 467). 

).' Vezi nota 95. 
iuu Leo Leveque, profesor de limba franceză, autor de manuale• şcolar<' (v. 

La question roumaine en Transylvanie et en Hongrie. Replique ele la jeunesse rou
mmne universitaire de la Transylvanie et de la Hongrie. A la „Reponse" fait!' par 
la jeunesse magyar des academies hongroises au „Memoire" des etucliants univcrsi
Uâr,•s ele Roumanie, Sibiu, 1892). 

IUi Jurist şi profesor universitar (v. C. Diaconovici, op. cit„ t. III, Sibiu, 1904, 
p. J 178). 

'u La Bucureşti s-a tipărit ed. I-a a Replicii italiene (v. nota 96). 
L;c Vezi nota 95 şi Ş. Polverejan, N. Cordoş, op. cit., p. 209. 
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XIV 

GRIGORE T. BRĂTIANU CĂTRE TITUS ANDREESCU 

Liga pentru unitatea culturală a românilor 
Comitetul central executiv 

Bucureşti, 9 iulie 1892 
2 Passagiul Roman 

Preşedenţia 

Nr. 529 

D-sale 
Domnului Titu Andreescu, Preşedintele Secţiunei Anvers. 
Domnule Preşedinte, 

Anunţîndu-vă primirea chitanţei pentru cei 400 lei, ce v-am trimis, v-aşi ruga 
să binevoiţi a ne arăta dacă din banii trimişi anterioramente afară de cei 340 de
puşi la d. von Keymeulen104, mai aveţi ceva pentru a ne putea face aproximativ 
rncolf•lik. 

[I]mi pare bine că Replica sc traduce cu mare activitate, dar dacă va întir
zia plnă la octomvrie, aceasta poate să ne fie de pagubă, căci cele[l]alte sunt >:1prope 
gataW5. 

Adresele către domnii membrii onorifici şi corespondenţi, din nefericire, nu 
vi le putem trimite încă, deoarece nu s-au gătit diplomele, care prezintă multe di
ficultăţi, greu de rezolvat, din cauză că am avea să consultăm pe oarecare ;mtori
tă\i în materie, şi care lipsesc din oraş. 

Pentru timpul vacanţelor v-aşi ruga să ne spuneţi cu cine putem să -::ores
pondăm, şi cine rămîne însărrinat cu activarea şi îngrijirea scoaterii Memoriului, ca 
să nu rămîe lucrările baltă. „ 

Pi-imiţi, vă rog, domnule preşedinte, salutările mele frăţeşti. 

Gr. T. Brătianu 
J\luzlstTrans, nr. inv. M. 387. 

xv 
COMITETUL JUNIMII ACADEMICE ROMANE DIN TRANSILVANIA ŞI 

UNGARIA PENTRU REDACTAREA REPLICII CĂTRE COMITETUL 
CENTRAL AL LIGII CULTURALE 

Onorabil Comitet, 
Peste tot discrimina ne vedem în fine cu Replica terminată. Zilele acestP.1 va 

sosi ediţia germană aici, la Pesta şi la Munchen, de unde se va distribui apoi rlupă 
un sistem întocmit anume în acest scop. 

Resursele noastre fiind sfîrşite ne vedem constrînşi a apela la patriotic;mul 
dvoastră şi a vă ruga să binevoiţi a ne pune deocamdată dar cu posibilă urf(enţă 
2000 lei la dispoziţie ca să putem acoperi cheltuielile de expediţie, agitaţie etc. 

iu4 Louis van Keymeulen, profesor de literatura franceză la Academia regală 
din Anvers (v. B.A.R.S.R., A. 2185d, f. 46-47). 

I05 Se referă la textul englezesc al Replicii pe care Liga culturală îl dorea 
tipărit odată cu textele român, german, francez şi italian. 
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Suntem hotărîţi a întrebuinţa toate mijloacele ca Replica să facă impresiunea 
adîncă şi durabilă în toate cercurile de oarecare importanţă pentru cauza noastră. 
Aşteptînd hotărîrea dvoastră vă rugăm să primiţi dimpreună cu ale noastre mulţu
miri încredinţarea sincerei noastre stime şi simpatii106• 

Graz, 28 iulie 1892 
[L.S.]107 

B.A .. R.S.R., A. 2185 a, f. 176. 

XVI 

Pentru Comitet: 
Aurel C. Popoviciioa 
Drd. Marcu 

REPLICA JUNIMII ACADE;\IICE ROMÂNE DIN TRANSILVANIA ŞI UNGARIA 
CĂTRE PUBLICUL ROMÂNESC! 

După o muncă încordată de un an de zile, astăzi suntem în poziţiune a 
Rd ucc la cunoştinţa publicului românesc, că Replica noastră la Răspunsul junimii 
maghiare a apărut şi este deja distribuită. 

Ţinem, ca cu această ocaziune să dăm expresiune sentimentelor noastre de 
sinceră gratitudine faţă cu toţi aceia, care au contribuit cu obolul lor la cheltuielile 
pentru publicarea scrierii noastre. 

Nobila însufleţire, cu care ne-a inbrăţoşat naţiunea în intreprinderea noastră. 
ne este o probă că suntem un popor conştiu de menirea sa. 

Iar noi, juna generaţiune a poporului nostru, văzînd că cu toată urgia împre
jurărilor, cu toate greutăţile şi prigonirile ce le.,.am îndurat, am izbutit a duce 
lucrarea noastră la îndeplinire, ne simţim înşine răsplătiţi, căci ni-a fost dat să ne 
îndeplinim o datorie de români şi de membri ai patriei comune. 

Lumea străină, suntem siguri, va înţelege astăzi, că un popor conştiu de 
drepturile sale de individualitate naţională, că un popor pătruns în toată fiinţa 

sa de dorul libertăţii, că un popor, stăpin pe o voinţă de fier şi cu CTPdinţă fermă 
în Dumnezeu, trebuie, mai curînd sau mai tîrziu să triumfeze asupra tiraniei. 

Iar în acc·astă oră supremă, cind fanatismul şi oarba nelegiuire a asuprito
rilor noştri a trezit în noi hotărîrea de a intra în falanga naţională, în acesic 
sfinte momente, cînd un întreg popor, întreaga familie română, mari şi mici, bă

trîni şi tineri, luptă pentru existenţa sa naţională şi pentru onoarea stindardului 
străbun, invocăm memoria luptătorilor noştri din vremuri şi zicem: 

înainte cu Dumnezeu, căci cauza este dreaptă şi al nostru este viitorul! 
Viena, Budapesta, Graz, Cluj, în august 1892. 
In numele junimii academice române din Transilvania şi Ungaria: 
George Candrea, Victor Roşca, Aurel Quint Marcu, Victor Colcer, Nicolae 
Comşa 

„Tribuna", nr. 169 din 28 iulie/9 august 1892, p. 673. 

Jt•G Primită de Liga culturală în 20 iulie 1892 şi înregistrată sub nr. 386 de 
Gr. T. Brătianu. Comitetul central, prin semnăturile autografe ale lui Gr. T. Bră
tianu, G. Bursan şi N. Danilescu direct pe document, acordă suma cerută. 

101 Identic ca la nota 86. 
iua Adresa este scrisă de A. C. Popovici; semnăturile sînt originale. 
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XVII 

GRIGORE T. BRATIANU CATRE SEPTIMIU ALBINI 

Nr. 615 Bucureşti, 20 aug. 1892. 

Domnule Albini, 

In ziarele din Ungaria dtim, că ln Sibiu s-ar fi confiscat şase pachete, desti
nate românilor, deoarece pe pachete era indicat Bikh!'rwart"n, iar în realitate ar fi 
în de Replica studenţilor. 

Tl• rog să binevoieşti a ne înştiinţa imediat prin tPlegraf, dacă lucrul este 
adevărat, pentru ca să punem în lucrare imediat altă ediţie. Noi credem adică, dl. 
Replica confiscată este cea franceză. Adevărat e sau nu? 109 

Primiţi, domnule Albini, incred.inţarea stimei melc. 

18 
B.A.R.S.R., S -- · 

CCVI 

XVIII 

Gr·. T. Br·ătianu 

GRIGORE T. BRATIANlf CĂTRE TITUS ANDREESCU 

Liga pentru unitalt•a culturală a românilor 
Comitetul central executiv 
Preşedenţia 

'.'\r. 7 

Domnule' Preşedinte, 

Bucureşti, 14 ianuarie 1893 
2 Passagiul Roman 

Am primit cu plăcere, prin scrisoarea dv. nr. 124 din 30/'ll ianuarie ştir-ca 

despre isprăvirea tipărirei Replicei110. Aci am şi primit cele 50 exemplare, ce 
ne-ai trimis şi tot astfel trebuia să le fi primit şi Liga din Paris. 

Liga din Paris a cerut în adevăr un număr mai mare de exemplare din Re
plica engleză avînd chia1· în Paris multe personagii politice engleze mai înalte, 
cărora vn•a să le prezinte broşura. Ea va putea însă trimite Replica şi în Engli-

wu După informaţia lui A. C. Popovici comunicată din Graz la 21 august 1892 
iui S. Albini, autorităţile poliţieneşti şi vamale austriece au confiscat ca urmare a 

I 39(9) ·1 
defectuoasei împachetări cîteva lăzi cu Replica germană _v. B.A.R.S.R., S CCVII . 

JIU In scrisoarea anterioară din 18/30 dec. 1892, Titus Andreescu il informa 
pe Gr. T. Brătianu că Replica englezească va fi gata la 2 ianuarie 1893, cînd se 
,·or broşa 200 exPmplare (v. B.A.R.S.R., A. 2185b, f. 32). Datarea corespondenţei 
nr. 124 din Anvers ar trebui să fie 30 dec. 1892 st. v./11 ian. 1893 st. n., ceea ce 
ar însemna că Heplica englezească a fost gata la sfîrşitul anului 1892, şi explică 
de ce foaia dl• titlu consemnează acest an (v. B.A.R.S.R., A. 2185d, f. 8-9 şi The 
Roumanian Question in Transylvania and in Hungary. .Reply of the Roumanian 
students of Transylvania and Hungary. ..Reply" made by the magyar students of 
:he Hungarian acaclemies to thf' „manifest" of the University stude>nts of Roumania, 
Antwerp, 1892). 
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tera, unde crede dînsa nimerit şi ceea ce dtale ţi se pare că ar fi rău, nouă ne 
pare din contra că ar fi un cîştig pentru noi. Nu văd ce am putea pierde, dacă 
cineva va primi Replica şi din Anvers şi din Paris. Ba ar fi bine dacă iar nimeri 
aşa, căci în aC€st caz acela care va primi Replica îndoită va primi convingerea, 
că românii formează o reţea bună de agitaţie şi că suntem puşi cu toată inima pc 
lucru şi că suntem mulţi, foarte mulţi, care suntem angajaţi la luptă. 

In ce priveşte adresele englezeşti, vă repet şi astăzi ce ziceam mai dinaintl'. 
N'u e bine să răspîndiţi Replica engleză, pînă cînd nu veţi avea toate adresele şi 

bune adrC'sc, adunate. V-am făgăduit şi de aici adrese, pe care le vom primi din 
Londra şi vi le vom trimite. Pînă atunci însă mai adunaţi. 

Ni se ceruse în adevăr o conferinţă pentru Cercle d'Etudes social!'s, care voia 
să o ţină un belg[ian]. Nu ştiu numele acelui belg., în tot cazul d nu este d. Hen
rion 111 • 

Am primit şi am citit în „Le Caducee" articolul acc:'lui ovreu. Te' rog să ne 
trimiţi şi numărul din „Caducee" în care se vorbeşte bine despre chC'stiuni•a noastră. 
ceea ce se vede de altfel şi din scrisoarea ovreiului. E lucru natural că scrisoan•a 
ovreului nu poate rămînea fără răspuns: ori cum ar fi, îşi are şi „Caducee" pu
blicul său. Şi dacă n-ar fi el mai mare de cit de 10 şi dacă am convinge din 
aceşti zece numai pe cinci, pentru noi tot este un ciştig. Deja cîştigul c mare, că 
se putu ca să se angajeze o polemică, fie chiar şi numai în „Le Caducee". De 
aceia e greu ca să vă mai trimitem dv. informaţiuni despre chestiunea jidanilor 
din ţară în scopul ca să răspundeţi dv. Vă vom trimite mai bine răspunsul de-a 
gata pe care îl publicaţi dv. sub iscălitura dv. Lucrul merge mai iute şi mai cu 
înlesnire în acest chip. 

In ce priveşte diplomele pentru membrii de onoare ai Ligei, ele sint aproape 
gata. Fiecare membru onorific va primi o asemenea diplomă împ1·eună cu cite o 
adresă. La timpul său - care nu este departe - veţi avea dv. să le duceţi poate 
personal. 

Primeşte, te rog, salutările melc frăţeşti. 
Gr. T. Brătianu 

D-S<!lc> 
Domnului T. Anclreescu, Preşeclintele Ligei secţiunea Anvers 
J\fu:z-JstTrcrns. nr. inv. M. 388. 

ZUR GESCHICHTE DER ENTSTEHUNG UND DRUCKLEGUNG 
DER „REPLIC" 

(Zusammenfassung) 

Aufgrund von sichern Angaben die in der rumanischen Geschichtsschreibung 
zur Zeit bekannt sind, erganzt mit Auskiinfrten aus den zeitgenossischen Zeitungen, 
aber vor allen mit unbekannten Nachrichten aus zeitgenăssischen brieflichen Nach
Iassen (von denen einige als Anhang wiedergeben werden) versucht der Verfasser 
l"inige falsche Meinungen richtigzustellen, die zur Frage der Polemik zwischen den 
rumanischen und ungarischen Studenten in den Jahren 1891-1892 entstanden. 
Gleichzeitig wird auch ein gcnauer Einblick in die Entstehungsgeschichte der 

lll Erm. Henrion, membru al Partidului socialist belgian. 
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Denkschrift gewonnen, die unter dem Namen Die Rumănische Frage in Sieben
biirgen und Unaarn. Replic der rumănischen academischen Jugend Siebenbiirorns 
und Ungarns zu der von der magyarischen academischen Jugend veroffentlichten 
,.Antwort" auf clie ,.Denkschrift" der Studirenden der Universităten Rumănicns 
(Hcrmannstadt, 1892) bekannt ist. 

Der Aufsatz bringt auch năhere Auskiinfte liber deren Anstol3geber, Verfasser 
und Drucklegung und betont, dal3 es sich um ein kollektives Werk samtlicher ru
mănischer Studenten aus der Osterreichisch-Ung-arischen Monarchie handelt. 

Besonders verdient der banater Aurel C. Popovici (1863-1917) hervorgehoben 
zu werden, Mcdizinstudent in Graz zu jener Zeit, der als Hauptverfasser dieser 
„Replic" zu betrachten ist. 

Die „Replic" ist ein dokumentiertes, eingehendes Elaborat, eine Geschichte der 
Lciden der Rumănen aus der Osterreichisch-Ungarischen Monarchie, das aus der 
Vaterlandslirbc dcr jugendlichen rumănischen Studentenschaft entsprungen ist. 


